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Iannis RitsosIannis RitsosIannis RitsosIannis RitsosIannis Ritsos***** (1909-1990)

* Iannis Ritsos, poet de importanþã majorã, s-a nãscut la
Monemvasia, pe data de 1 mai a anului 1909, ºi murit la
Atena, în 1990.

Mai bine de o sutã de culegeri de poeme, nouã scrieri în
prozã (pe care le numeºte ,,romane”), patru piese de teatru,
precum ºi numeroase studii cu privire la scrierile colegilor
sãi de breaslã constituie partea cea mai importantã a operei
lui Ritsos.

Interesul sãu faþã de poezie, ca ºi faþã de problemele
social-politice ale vremii a ieºit la ivealã încã de foarte
timpuriu.În tinereþe a împãrtãºit idei ale doctrinei marxiste,
fapt care a avut drept urmare un ºir neîntrerupt de peripeþii: a
fost întemniþat ºi trimis în surghiunit în repetate rânduri.

Întreaga viaþã a poetului a fost, aºadar, zbuciumatã ºi
aventuroasã, marcatã de tot felul de boli ºi prigoane din mo-
tive politice ºi aceastã stare de lucruri a influenþat decisiv ºi
creaþia sa poeticã.

În 1934 i-a apãrut prima  culegere de poeme, sub titlul
,,Tractor”; în 1935 ºi 1936 circulã cunoscutele poeme
,,Piramidele” ºi ,,Epitaf”, iar în 1937, ,,Cântecul surorii mele”.

În 1956 i s-a decernat Premiul de Stat pentru poezie,
pentru poemul ,,Sonata sub clar de lunã”. În 1968 a fost
propus pentru Premiul Nobel de cãtre 75 de academicieni ºi
scriitori francezi, iar în 1975 a obþinut titlul de doctor al
Universitãþii ,,Aristotel” de la Tesalonic.

Cine este, aºadar, Iannis Ritsos? Cel vegheazã neobosit
la lupta umanitãþii sau scepticul însingurat, ,,consolatorul
neconsolat” al lumii? ,,Senzualul” care soarbe cu toþi porii
seva vieþii, care închide în trupul sãu natura, preschimbând
universul într-un ,,trup care zvâcneºte”, sau ,,ascetul” care
contemplã ºi se ,,îndumnezeieºte”?

Sau poate ,,existenþialistul” care-ºi mãrturiseºte agonia
în dialogul ºoptit cu timpul ºi cu moartea?

,,Cel sfâºiat ºi dedublat”, se autodefineºte Ritsos. Orb
fiind, priveºte moartea drept în faþã, transpunându-ºi în cuvânt
pânã ºi cele din urmã clipe ale vieþii pãmânteºti. ,,Gustul
adânc al sfârºitului este, de fapt, Începutul poemului!”

2. ªi-apoi…

Martori ai erorilor tale n-ai avut.
Singurul martor ai fost tu însuþi.
Le-ai adunat, le-ai pus în ordine,
le-ai pecetluit, în dosare mereu albe,
ca sã-þi pregãteºti un testament corect.
Acum, liniºtit,
deºi poate ºi oarecum înfricoºat,
nu te grãbeºti ºi nici nu simþi vreo lipsã.
Cãci ºtii cã, dupã moartea ta,
vom descoperi cât de bun ai fost,
cu atât mai bun dincolo de virtuþile tale.

3. Pãianjenul

Uneori, un cuvânt întâmplãtor ºi fãrã nici o importanþã
îi adaugã poemului o însemnãtate neaºteptatã.
Ca atunci când, într-un subsol pãrãsit,
unde nimeni nu mai coboarã de mult timp,
pe marginea unui butoi gol se perindã, fãrã sens, un
pãianjen.
(fãrã sens pentru tine, nu ºi pentru dânsul…)

4. Visul unei dupã-amiezi de
varã

Noaptea trecutã, copiii n-au dormit defel.
Încuiaserã câþiva greieri în cutia de creioane.
Iar greierii intonau de sub pernã un cântec
pe care copiii îl ºtiau dintotdeauna,
dar îl uitau când rãsãrea soarele.

Broscuþe de aur stãteau în vârful picioarelor,
fãrã sã-ºi priveascã umbra în apã. Erau ca niºte statui
ale pustietãþii ºi liniºtii.

Atunci, luna s-a împiedicat printre sãlcii
ºi a cãzut în iarbã.
Printre frunze s-a auzit murmur mare.

Au alergat copiii, au prins luna în mâini
ºi s-au jucat pe câmp întreaga noapte.

Acum, mâinile ºi picioarele le sunt de aur. Oriunde pãºesc,
lasã dâre mici de lunã deasupra pãmântului.

Din fericire, oamenii mari, care ºtiu multe, au vederea
proastã.
Nimeni n-a bãnuit nimic.
Poate doar mamele sã fi presimþit ceva.

De aceea, copiii îºi ascund mâinile de aur
în buzunarele goale.
Ca sã nu-i mustre mamele
cã s-au jucat, pe ascuns, cu luna.

1. Cu atâtea frunze

Cu atâtea frunze
ne dã soarele bineþe,
cu atâtea stindarde
sã strãluceascã cerul –
ºi cei în lanþuri, ºi cei din pãmânt.

Taci, oriunde bat clopotele.
Pãmântul acesta este ºi al lor, ºi al nostru.

Sub pãmânt,
în mâinile lor încruciºate pe piept,
þin funia clopotului,
aºteptând clipa
în care-l vor face sã sune
pentru Înviere.

Aºadar, taci,
oriunde bat clopotele.
Pãmântul acesta este ºi al lor, ºi al nostru.
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5. Pace

Tatãl se întoarce seara,
cu un zâmbet în priviri
ºi o zambilã în mânã.
Iar picãturile de sudoare
ce i se preling de pe frunte
sunt asemeni picãturilor dintr-un ulcior
în care îngheaþã apa la fereastrã.
Sunt pacea însãºi.

Când rãnile se închid pe chipul lumii,
când rãsãdim copaci în gropile sãpate de obuze,
iar în inimile arse, speranþa prinde cei dintâi muguri,
morþii se pot întoarce pe-o parte,
sã doarmã mai departe în pace,
ºtiind cã cel rãu nu le-a furat sângele…

6. Ofrandã (fragment)
prietenului meu, Kosta G.

Frate, aici, înlãuntrul meu,
înfloreºte pentru tine o grãdinã.

Pe când cãdea ploaia
ºi nu exista nici o frunzã verde
sã mã înveþe zâmbetul,
mi-ai bãtut în fereastrã
ºi, în tãcere, mi-ai strecurat în palmã
seminþele iubirii.

A ta-i grãdina mea!

Cât de frig îmi era pe-atunci…

Ca o rândunicã udatã de ploaie,
ascunsã sub umbrelele albãstrii ale Primãverii,
fãrã sã fi apucat sã-ºi mai ia zborul,
îmi întindeam aripile, mut.

Ah, nici un cântec
nu-mi putea acoperi goliciunea…

Ai aprins lampa
cea cu abajur de culoarea trandafirului
ºi m-ai hrãnit cu duioºie în palmele tale.

Lumina mirosea a flori
ºi-a verdeaþã de câmp sãlbatic.

Ochii mei plini de spaimã
sorbeau cerul sorbeau cerul înlãuntrul ochilor tãi.

M-ai învãþat zâmbetul.
Cu zâmbetul nostru reînviam din nou Primãvara
ºi din pãrul ei de aur împleteam inele
ºi ni le strecuram pe degete.

Nevinovaþi, nevinovaþi precum copiii,
ne jucam învârtind în palme cu ciucurii luminii.

Între mâinile pe care ni le strângeam unul altuia,
ascultam ca pe-un ciripit de pasãre,
pulsul întregii lumi.

Acum îmi ascult proiecþia de luminã a propriului glas
în privirea ta.

De aceea cânt.
Înveºmântat în iubirea ta,
am ajuns sã iubesc întregul univers.

Nopþile vãd trecând, peste fruntea ta gravã,
Stele, cetãþi, oameni ºi zei.

ªi-atunci, ca-ntr-o vrajã,
ating harpa mea ostenitã
ºi cânt pentru tine
ºi pentru mulþimile de deasupra frunþii tale.

Degetele-mi însângerate înfloresc
în coardele auzului tãu,
asemeni crinilor ce înfloresc în razele soarelui.

ªi împreunã ne sprijinim de mãsuþa de lemn,
cu cãrþile deschise.

7. Felinarul stins

Aº dori, a rostit, sã las cuiva din voi aceastã privire plinã
de admiraþie liniºtitã în faþa arºiþei. Sã va mai las o
ascultare plinã de jale a glasului pustiu în pescãrii, în
dimineþi de iunie, ºi a zumzetului albinei într-un trandafir
ºi a unui suspin fãrã ecou al unui fluture alb ce-a poposit
lângã o floare mov.
Mai mult decât orice, aº dori sã vã las felul în care se
schimbã culorile în argintiu ºi trandafiriu, atunci când se
închide uºa ºi se lasã întunericul în camere ºi totuºi
oglinzile pãstreazã nealteratã imaginea mãrii, de aceea
devin albastre cearºafurile patului de nuntã al morþilor.
Aº dori – dar în clipa aceea m-a ajuns din urmã Cel
Nevãzut, Cel Care pretutindeni ºi veºnic este, mi-a stins
felinarul, iar acum nu mai vãd nici sã arãt, nici sã pãºesc.

Din Poezie greacã modernã ºi contemporanãPoezie greacã modernã ºi contemporanãPoezie greacã modernã ºi contemporanãPoezie greacã modernã ºi contemporanãPoezie greacã modernã ºi contemporanã, vol. I,
aflat în curs de apariþie.
TTTTTraducere, note ºi comentarii de Sorina Munteanuraducere, note ºi comentarii de Sorina Munteanuraducere, note ºi comentarii de Sorina Munteanuraducere, note ºi comentarii de Sorina Munteanuraducere, note ºi comentarii de Sorina Munteanu*
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* Nãscutã la 7 iulie 1975, la Roman, Sorina Munteanu
este  licenþiatã a Facultãþii de Filosofie, Universitatea „Al. I.
Cuza”, Iaºi. Are atestat de traducãtor din limba greacã acordat
de Ministerul Culturii ºi Cultelor din România ºi de cãtre
Universitatea din Patra ;este traducãtor din limba neogracã
la Editura „Trinitas” din Iaºi,redactor ºef-adjunct al publicaþiei
„Viaþa bãcãuanã” ºi membrã a Uniunii Scriitorilor din
România-filiala Bacãu. Cãrþi traduse: Viaþa ºi minunile
Sfântului Spiridon, Ed. Trinitas, Iaºi; Viaþa Sfintei Mari Mucenþe
Ecaterina, Ed. Trinitas, Iaºi; Mirarea supranaturalului (de
Arhimandrit Ioanikios Kotsonis), Ed. „Bunavestire”, Bacãu;
Pagini filocalice, vol. 1-3; 4-5 (de Arhimandrit Ioanikios
Kotsonis), Ed. „Bunavestire”, Bacãu; Pãrintele Porfirie -
antologie de sfaturi ºi îndrumãri (de Ahimandrit  Ioanikios
Kotsonis), la Ed. „Bunavestire”, Bacãu. În curs de apariþie:
Poezie greacã modernã ºi contemporanã  (vol. I).




